
No. 114 | 00:12:40 minutes

San Cristóbal (see no. 71)
A long time ago there was a young man named Cristóbal.  He was very healthy and strong.  He wanted 
to find hard work that would make him tired so he could sleep at night.  He tried different jobs, but they 
didn’t make him tired. One day he found work with Satan.   He performed only evil works with Satan: he 
would rob, get drunk, rape women, and fight.  Cristóbal worked for a time for Satan doing his evil deeds.  
Finally he left his work with Satan and found work with a priest ferrying people back and forth across a 
river on his back.  This work made Cristóbal tired.   One day a young boy came to Cristóbal when he was 
resting, and asked Cristóbal to ferry him across the river.  Cristóbal discovered that the boy was the Christ 
child.  Because of his work helping the people cross the river, Cristóbal became San Cristóbal, the patron 
saint of bus drivers.

San Cristóbal (véase no. 71)
Hace mucho tiempo había un muchacho llamado Cristóbal.  Era muy sano y fuerte.  El quería encontrar 
un trabajo duro que le causaría cansancio.  Probó varios trabajos, pero no se cansaba.  Un día encontró tra-
bajo con Satanás.   Solo trabajos malos hizo con Satanás: se emborrachaba, peleaba, violaba a las mujeres, 
y robaba.  Por fin dejó de trabajar con Satanás, y encontró empleo con un sacerdote transportando gente 
por un río sobre sus hombros.  Eso si fue un trabajo duro, y se cansaba mucho.  Un día llegó un niño con 
él mientras que descansaba.  El niño le pidió a Cristóbal que lo pasara por el río.  En el principio Cristóbal 
no quería hacerlo porque era muy cansado.  Pero por fin le hizo el favor al niño.  Cristóbal descubrió que 
aquel niño era el Niño Jesús.  Debido a su trabajo de transportar  gente por el río, Cristóbal llegó a ser San 
Cristóbal.  Hoy día él es el patrón de los conductores de camionetas (autobuses).
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Project Background
The stories and rituals included in this collection were collected between 1968 and 1973.  All of them are narrated 
in the K’iche’ Maya language of Guatemala with almost all of the narrators speaking the Nahualá-Santa Catarina 
Ixtahuacán dialect of that language.
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